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Kennenlernrunde

Für welche Einrichtung sind Sie tätig?

Welchen Bezug haben Sie zur Mehrsprachigkeit?

In welchem Bezirk von Berlin arbeiten Sie?



Unsere
Geschichte

Im Jahr 2011 erkannte eine Gruppe von

Frauen der spanischsprachigen

Gemeinschaft die Notwendigkeit,

Migrant*innen bei der Integration in die

deutsche Gesellschaft zu unterstützen. Sie

gründeten eine Berliner

Migrantenorganisation, den

gemeinnützigen Verein MaMis en

Movimiento e.V.



Unsere Ziele

Unterstützung von Migrant*innen für eine

gleichberechtigte Teilhabe an der

Gesellschaft.

Förderung der Mehrsprachigkeit in der

Aufnahmegesellschaft. 

Netzwerkaufbau:

Migrant*innenorganisationen, Kultur- und

Bildungseinrichtungen, Verwaltung,  

politische Gremien.



haben an unseren Kinderaktivitäten
teilgenommen.

250

250

haben an Fortbildungen im
Jahr 2022 teilgenommen.

ErzieherInnen 
150

Spanischsprachige Familien 

TeilnehmerInnen an 
Elternseminaren
im Jahr 2022.

Dank unserer inklusiven
und partizipativen Arbeit.

Wir sind in mehreren Stadtteilen
Berlins und in Potsdam präsent.

Dank unserer Erfahrung und
unseres wissenschaftlich

fundierten Angebots. 

350 Beratungen im Jahr 2022.



3 aktive Projekte

Empowerment
migrierter 
Frauen

Interkulturelle
Öffnung

Mehrsprachigkeit

Interkulturalität 
Teilhabe und
Partizipation



Wir sind...

6 HAUPTAMTLICHE HONORARKRÄFTEEHRENAMTLICHE 6020

Über 200 Mitglieder

Wir sind eine Referenz innerhalb der
spanischsprachigen Gemeinschaft und ein
wichtiger Partner innerhalb der Berliner
Bürgervereine.



Definitionen
Inklusion und

Translinguismus



Inklusion



Translinguimus/Translanguaging 

Definition von  



Translinguismus
„Translanguaging wird von SchülerInnen und
LehrerInnen verwendet, um ihre bilinguale Welt
verständlich zu machen, indem sie das gesamte
sprachliche Repertoire verschiedener Modalitäten
(lesen, schreiben, sprechen und hören) an
verschiedene Menschen angepasst nutzen, um
sinnvoll zu lernen.“ 

(García & Woodley 2015:141, unsere Übersetzung. Zu ergänzen wäre:
gebärden.)



Betrachtet bilinguale Praxis als Norm;

Bezeichnet eine pädagogische Praxis, die Bilingualismus als Ressource

betrachtet (statt ihn zu ignorieren oder zu problematisieren); 

Geht über traditionelles Verständnis von Sprachenlehren und -lernen hinaus; 

Beschreibt die Sprachpraxis von SchülerInnen und PädagogInnen, die

Mehrsprachigkeit als Ressource verwenden. 

1.

2.

3.

4.

Stand: 04/2019 3 Celic & Seltzer haben 2011 eine Translanguagin-Anleitung und Einleitung für PädagogInnen verfasst.

Download http://www.nysieb.ws.gc.cuny.edu/files/2012/06/FINALTranslanguaging-Guide-With-Cover-1.pdf)

Translinguismus



Translinguismus

“...und wenn ich ein Kind auf Deutsch anspreche und
es antwortet mir auf Englisch oder Französisch,
akzeptiere ich das genauso, ich bemerke an der
Antwort hat es meine Frage verstanden und das ist 
für mich wichtig."

Montanari, Elke, Panagiotopoulou, Julie A.: Mehrsprachigkeit und Bildung in Kitas und Schulen. 
2019, S. 42



Ressource und
Potenzial
Ressource: Bestimmte Mittel, die nötig
sind, um ein Ziel zu erreichen.

Ziel der Kita ist es, dass die Kinder mit einem
bestimmten Deutschniveau in die Schule
kommen. Dieses Niveau ermöglicht es ihnen
nicht nur, am schulischen Leben
teilzunehmen, sondern auch selbstbewusst
und erfolgreich zu lernen. 



Potenzial

Die Fähigkeit eines
Menschen etwas zu
leisten.
Das Potenzial liegt nicht nur bei den
Kindern, sondern bei der Kita und ihrem
Personal.



Mehrsprachigkeit als
Ressource und Potenzial 

Sprachliche Vielfalt im Kindergarten: 
Warum es wichtig ist, Mehrsprachigkeit zu fördern.

FRÖBEL Bildung und Erziehung gemeinnützige GmbH
https://www.youtube.com/watch?v=wV7C_Gv3OBM

https://youtu.be/wV7C_Gv3OBM?si=6IqOESE03DDJfPxx


Pause
10 Minuten



durch die Projekte von MaMis en Movimiento e.V.

Translinguismus in Kitas 



Mehrsprachigkeit, Teilhabe

& interkulturelle Öffnung

in Treptow-Köpenick

Mehrsprachiges

Marzahn-Hellersdorf



Alle Sprachen werden gleichermaßen anerkannt und akzeptiert.

Die Sprache ist Teil der Identität der Kinder.

Man muss die Sprachen nicht beherrschen, aber man muss für sie offen sein.

Das Konzept ist inklusiv und partizipativ.

Die Präsenz der anderen Sprachen wird in die täglichen Aktivitäten einbezogen.

Die Eltern aktiv in diesen Prozess einbeziehen.

Begleitung von Experten bei der Umsetzung des Konzepts.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Translinguismus in MeM:



Unsere Arbeit mit den Kitas

Seminarangebote für Erzieher*innen 

Die Umsetzung dieser Kenntnisse wurde bislang nicht weiterverfolgt.

Neue Ideen für dieses Jahr (Pilotprojekt)



Interkulturelle Öffnung in Bewegung,
Arbeit in den Kitas

Hospitation 

Morgenkreis. Beobachtung der Arbeit zwischen der pädagogischen
Fachkraft und den Kindern sowie der Gestaltung von interkultureller
Begegnung.



Analyse

SWOT-Analyse & Kurzer Bericht (Stärken, Schwächen, Möglichkeiten,
Bedrohungen) + Schriftliche Tipps für die Förderung der interkulturellen
Öffnung in der Einrichtung.

Telefonische Beratung: bis zu 2 Stunden



SWOT Ansalyse
von einer Kita

S (Stärken - Strengths)

Die Kitaleiterin ist offen für das Thema.

Es gibt Interesse der ErzieherInnen mit dem Thema
Mehrsprachigkeit.

Es gibt einen bestimmten Platz, wo die Eltern
Informationen über den Alltag in der Kita lesen
können.

Der Träger ermöglicht Fortbildungen zu bestimmten
Themen.

W (Schwächen – Weaknesses)

Wenig mehrsprachiges Material (Bücher, Spiele,
Lieder)
Kaum Fachkräfte mit Migrationsgeschichte
Im Morgenkreis gibt es keine Aktivitäten, die
Mehrsprachigkeit beinhalten: Lieder, Begrüßungen
usw.

O (Chancen – Opportunities)

Die Kooperation mit Migrantenorganisationen
(MaMis en Movimiento e.V).
Gute Kommunikation mit den Eltern
(Zusammenarbeit).

T (Risiken – Threats)

Es gibt immer mehr Familien mit
Migrationsgeschichten in diesem Sektor: Ohne
Information über das Thema Mehrsprachigkeit und
interkulturelle Öffnung könnte eine angemessene
Integration der Kinder und der Familie nicht
stattfinden.



Schriftlicher Leitfaden



Umsetzung des 
Konzeptes



Montag Dienstag Mittwoch Donnerstag Freitag Samstag Sonntag

1 2 3 4 5 6 7

8
“Eine neue Sprache öffnet Dir
vor allem die Augen und
nicht nur die Türen”
Sprachheld

9
Kennst du das FEZ und
seine Angebote?
https://fez-berlin.de

10
“A different language is a
different vision of life”
Inglés
Fellini

11
“Eine andere Sprache ist
eine andere Vision des
Lebens”
Fellini

12
Die Muttersprache ist eine
Ressource für Kinder, die in
den Kindergarten kommen,
um die Sprache der
Umgebung zu lernen.

13 14

15
“Die Sprache ist der Schlüssel
zur Welt”
Wilhelm von Humboldt

16
Welche Lieder in anderen
Sprachen kennst du?

17
"Aprender otro idioma no es
solamente aprender palabras
diferentes para las mismas
cosas, sino aprender otra
manera de pensar acerca de
las cosas"Español
Lewis*

18
"Eine andere Sprache zu
lernen bedeutet nicht nur,
andere Wörter für dieselben
Dinge zu lernen, sondern
auch eine andere Art, über
die Dinge zu denken"
Lewis

19
Mimik und Gestik sind eine
gute Methode, um Kindern
die Sprache beizubringen.

20 21

22
“Um zu lernen uns zu
verstehen, müssen wir zuerst
einmal lernen uns zu
verständigen”
Sprachheld

23
Weißt Du, wie eine Kita in
anderen Ländern
funktioniert und was sie
bedeutet?

24
Chi conosce due lingue vale
due.” - Proverbio italiano
(Italienisch)

25
Wer zwei Sprachen
beherrscht, ist zwei wert. -
Italienisches Sprichwort
(Italienisch)

26
Vermeide
Stereotypisierung!

27 28

29
“Jede neue Sprache ist wie
ein offenes Fenster, das einen
neuen Ausblick auf die Welt
eröffnet und die
Lebensauffassung weitet.”
Harris

30
“اللغة هي الوسيلة التي يستخدمها

الإنسان للتعبير عن نفسه وعن

مشاعره وأفكاره وآماله وأحلامه.” -

محمد الغزالي

Arabisch

31
“Die Sprache ist das Mittel, mit
dem der Mensch sich selbst
und seine Gefühle, Gedanken,
Hoffnungen und Träume
ausdrückt.” - Muhammad al-
Ghazali 



QR  Code

Übersetzung



Si necesitas traducir esta información usa usa
alguno de estas aplicaciones

Wenn Sie diese Informationen übersetzen müssen,
verwenden Sie eine der folgenden Anwendungen

إذا كنت بحاجة إلى ترجمة هذه المعلومات
استخدم استخدم أحد هذه التطبيقات

Bu bilgileri çevirmeniz gerekiyorsa şu
uygulamalardan birini kullanın

Nếu bạn cần dịch thông tin này, hãy sử dụng
một trong những ứng dụng này

Andere Sprachen



Lieder auf verschieden Sprache



Mehrsprachiger
Bücheraustausch



Gespräche mit den
Teams der Kitas zur
Analyse des Berichts
(Konzeptionstage)



Gestaltung einer
mehrsprachigen Elternecke



Mehrsprachige
Elternecke



Mehrsprachige
Elternecke



Workshop 02.10 Manfred-Bofinger-Bibliothek



Nächste Veranstaltung für Erzieher*innen 



Wir können viel 
mehr zusammen

erreichen...



Danke!

Kontaktiere unsKontaktiere uns

@mamisenmovimiento_

mamisenmovimientoberlin

MaMis en Movimiento

www.mamisenmovimiento.de

¡Gracias!


